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CASQUES ANTIBRUIT (SERRE-TETE)
Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425
et aux exigences générales de la norme EN352-1:2002

FR

Instruction d’emploi : Ces EPI sont destinés a la protection contre les risques suivants : effets nuisibles

du bruit. Le casque antibruit doit étre porté a tout moment dans les endroits bruyants (ambiances

supérieures a 80dB) et doit étre choisi en fonction de son indice d’atténuation par rapport au bruit

ambiant a réduire (voir performances). S’assurer que le casque antibruit est correctement adapté,

réglé, entretenu et inspecté conformément a cette notice. Si ces instructions d’emploi ne sont pas

respectées, l'efficacité du casque antibruit sera considérablement diminuée. Les montures de

lunettes et les cheveux situés entre les coussinets et la téte peuvent affecter la performance du

casque antibruit.

Attention : Ces serre-tétes appartiennent a la «gamme des petites tailles», a la «gamme des tailles

moyennes » et a la «gamme des grandes tailles». Les serre-téte conformes a 'EN 352-1 appartiennent a

la «xgamme des tailles moyennes» ou a la «gamme des petites tailles» ou bien & la «gamme des grandes

tailles». Les serre-téte appartenant a la «gamme de tailles moyennes» conviennent a la majorité des

personnes. Les serre-téte appartenant a la «gamme des petites/grandes tailles» sont congus de fagon a

convenir aux personnes a qui les serre-téte qui appartiennent a la «xgamme des tailles moyennes» ne sont

pas adaptés.

Référence : SPA 3 (155 g) : Placer les coquilles du casque antibruit au plus bas des fentes du

serre-téte. Il n” as de sens (gauche ou droite) pour placer les oreillettes. Le marquage “1”

(fleche), doit étre dirigé vers le haut. Montage sur la téte (O-T-H) : Placer les coquilles sur les

grelille‘g‘ serre-téte dirigé vers le haut. Descendez le serre-teéte jusqu’a ce qu'il touche le sommet
e |a téte.

Composition : Coquille : Polystyréne (PS) / Oreillette : Mousse / Arceau : ABS

Stockage / Entretien / Limites d’utilisation :

Ranger le casque antibruit avant et aprés chaque utilisation, au frais, au sec et a I'abri de la

lumiére et du gel. Lorsqu'il n'est pas utilisé, le ranger dans son emballage d'origine.

Nettoyer & désinfecter a I'eau tiede savonneuse, sécher avec un chiffon doux. Ne jamais utiliser

de solvants, de produits abrasifs ou nocifs. Certaines substances chimiques peuvent avoir un

effet négatif sur ce produit. Il convient de demander de plus amples informations au fabricant.

Dans le cadre d’une utilisation normale, le casque antibruit garde son efficacité pendant 2 a 3 ans

aprés sa premiére utilisation.

Les serre-téte, et plus particulierement les oreillettes peuvent se détériorer a I'usage, il convient

donc de les examiner a intervalles réguliers afin de déceler toute fissure ou fuite, par exemple.

Mettre le casque au rebut en cas de détérioration.

L’adaptation de protections hygiéniques sur les oreillettes peut affecter les performances

acoustiques des serre-téte.

Ce casque peut provoquer des allergies a des personnes sensibles, si tel est le cas quitter la

zone source de bruits et retirer le casque antibruit.

Performances : (Voir tableaux ci—'oin%‘ OTH = Porté au dessus de la téte

%E Fréquence (Hz) B = Atténuation Moyenne (dB) / C =Ecart type (dB) / D = Protection effective

ttenuation en dB : L = Basses fréquences (graves) / M = Moyennes fréquences H = Hautes
fréquences (aigus) / SNR = Atténuation moyenne

HEARING PROTECTORS (EAR-MUFFS)

E N Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU)

and the general requirements of the standard EN352-1:2002
Instructions for use: These PPE are intended to protect against the following risks: harmful effects of
noise. The ear defenders must be worn at all times in noisy environments (noise levels above
80dB) and must be chosen with an attenuation index in accordance with the ambient noise to be
reduced (see performances). Ensure that the ear defenders are correctly adapted, adjusted,
maintained and inspected, in accordance with these instructions. If these instructions for use are
not respected, the effectiveness of these ear defenders will be diminished substantially. Be
warned that spectacle frames and hair between the ear pads and the head can also affect the
performance of the ear defenders.
Warning: These ear-muffs are of “Small size range,” of “Medium size range” and of “Large size range”. Ear
muffs complying with EN352-1 are of “Medium size range” or “small or large size range”. “Medium size
range” ear-muffs will fit the majority of weavers. “Small or large-size range” ear-muffs are designed to fit
wearers for whom “medium size range” ear-muffs are not suitable.
References: SPA 3 (155 g): Place the ear defender cups on the bottom of slot on the headband.
There is no direction (left or righg to place the cushion. The “1” mark (arrow;], must be directed
upwards. Fitting Over The Head (O-T-H): Place the cups over the ears, headband directed
upwards. Go down the headband until it touches the top of the head.
Composition: Cup: Polystyrene (PS) / Cushion: Foam / Headband: ABS
Storage / Maintenance / Use-by date: Put the ear defenders away after use in a cool, dry place,
out of the light and protected from frost. When it is not being used, store in the original packaging.
Clean & disinfect with warm soapy water cup, cushion & headband & dried with soft cloth. Never
use solvents, abrasive or noxious products.
This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information
should be sought from the manufacturer.
In normal use, these ear defenders will remain effective for 2 to 3 years after their initial use.
Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for example. If any damage is found, throw the ear
defenders away.
The ﬁttfifng of ‘hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the
ear-muffs.
These ear defenders can cause allergic reactions in sensitive subjects, and if such a situation
occurs, leave the noisy environment and remove the ear defenders.
Performances: (See appended table) OTH = Fitted over the head
A = Frequency (Hz) B = Average Attenuation (dB) / C = Standard deviation (dB) / D = Effective
Protection (dB’
Attenuation in dB: L = Low frequencies / M = Medium frequencies H = High frequencies / SNR =
Average attenuation (signal to noise ratio)

CUFFIE ANTIRUMORE
I I Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425
ed ai requisiti generali della norma EN352-1:2002

Istruzioni per l'uso : Le cuffie antirumore devono essere sempre indossate in tutti gli ambienti
rumorosi (rumore ambientale superiore a 80dB) e devono essere scelte in base all'indice di
attenuazione rapportato al rumore ambientale da ridurre (vedi caratteristiche). Assicurarsi che le
cuffie antirumore siano correttamente adattate, regolate, conservate e controllate seguendo le
presenti istruzioni. Se queste istruzioni d'uso non vengono rispettate, I'efficacia delle cuffie
antirumore sara notevolmente ridotta. Montature di occhiali e capelli tra i cuscinetti e la testa
possono influenzare le prestazioni delle cuffie antirumore.
Attenzione : Queste cuffie appartengono alla «xgamma delle taglie medie». Le cuffie conformi alla EN 352-
1 appartengono alla «gamma delle taglie medie» o alla «xgamma delle taglie piccole» oppure alla «xgamma
delle taglie grandi». Le cuffie appartenenti alla «gamma delle taglie medie» sono adatte alla maggior parte
delle persone. Le cuffie appartenenti alla «gamma delle taglie piccole/grandi» sono concepite in maniera
tale da essere adatte alle persone per le quali le cuffie appartenenti alla «gamma delle taglie medie» non
vanno bene.
Riferimento : SPA 3 (155 g) : Posizionare i padiglioni della cuffia al di sotto della fessura del
ferma testa. Non c'é un senso (sinistra o destra) per posizionare i paraorecchie. Il simbolo “1”
(freccia), deve essere diretto verso I'alto. Montaggio sulla testa (O-T-H) : posizionare le cuffie sulle
gr?lcchie, ferma testa diretto verso l'alto. Fate scendere il ferma testa fino a che tocchi la cima
ella testa.
Composizione : Padiglioni: Polistirene (PS) / Paraorecchie : Gomma piuma / Archetto: ABS
Conservazione / Manutenzione / Limiti di utilizzo : Riporre le cuffie antirumore, prima e dopo
ogni utilizzo, in luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce e dal gelo. Quando non vengono usate,
riporle nella loro confezione originale.
Pulire & disinfettare con acqua tiepida e sapone, asciugare con un panno morbido. Non usare
mai solventi, prodotti abrasivi o nocivi. Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto
negativo su questo prodotto. Chiedere maggiori informazioni al fabbricante.
Nell'ambito di un uso normale, le cuffie antirumore mantengono la loro efficacia per 2 o 3 anni
dopo il primo uso. L'archetto ed i cuscinetti possono deteriorarsi con I'uso, conviene dunque
esaminarli regolarmente per verificare la presenza di eventuali crepe o perdite. Gettare le cuffie
se sono danneggiate.
L'utilizzo di protezioni igieniche sui cuscinetti pud influenzare le prestazioni acustiche. delle cuffie.
Queste cuffie possono provocare allergie su persone predisposte. Se questo si verifica, lasciare
la zona rumorosa e togliere le cuffie antirumore.
Caratteristiche : (Ved| tabelle allegate) OTH = Portate sopra la testa
I(\jB=)Frequenza (Hz) B = Attenuazione media (dB) / C= Scarto tipo (dB) / D = Protezione effettiva

ttenuazione in dB : L = Basse frequenze (bassi) / M = Medie frequenze H = Alte frequenze
(alti) / SNR = Attenuazione media

CASCOS ANTIRRUIDO (DIADEMA)
E De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentaciéon (UE) 2016/425
y a las exigencias generales de la norma EN352-1:2002

Instrucciones de uso: El casco antirruido debera utilizarse en cualquier momento en los lugares
ruidosos (ambientes superiores a 80 dB), y debera escogerse en funcién de su indice de
atenuacion con respecto al ruido ambiente que debera reducirse (véanse rendimientos).
Aseglrese de que el caso antirruido estd correctamente adaptado, regulado, cuidado e
inspeccionado conforme a estas instrucciones. Si no se respetan estas instrucciones de uso, la
eficacia del casco antirruido se vera considerablemente disminuida. Las monturas de gafas y los
cabellog situados entre las almohadillas y la cabeza pueden afectar al rendimiento del casco
antirruido.

Atencion : Estas diademas pertenecen a la «gama de tallas medianas» Las diademas conformes a la EN
352-1 pertenecen a la «gama de tallas medianas» o a la «gama de tallas pequefias» o bien a la «gama de
tallas grandes». Las diademas que pertenecen a la «gama de tallas medianas» convienen a la mayoria de
las personas. Las diademas que pertenecen a la «gama de tallas pequefas/grandes» se han concebido
de manera que convengan a las personas que no se adaptan a las diademas que pertenecen a la «gama
de las tallas medianas».

Referencia: SPA 3 (155 3): Colocar la proteccion acustica del casco antirruido en la parte mas
ba{'a de las mirillas de la diadema. Cualquier orientacién (izquierda o derecha) es correcta para
colocar los auriculares. La marca “1” (flecha), debe apuntar hacia arriba. Postura sobre la cabeza
(O-T-H): Poner los auriculares sobre los oidos, con la diadema dirigida hacia arriba. Haga bajar la
diadema hasta que toque la parte alta de la cabeza.

Composicion: Proteccion acustica: Poliestireno (PS) / Auricular: Mousse / Arco: ABS
Almacenamiento / Mantenimiento / Limites de uso: Guardar el casco antirruido antes y
después de cada uso en un lugar fresco y seco protegido de la luz y del hielo. Cuando no se
vaya a utilizar, guardarlo en su embalaje original. Lavar con agua tibia jabonosa. No utilizar nunca
disolventes ni productos abrasivos o nocivos. Algunas sustancias quimicas pueden tener un
efecto negativo en este producto. Se recomienda solicitar informacion mas detallada al
fabricante. En el marco de un uso normal, el casco antirruido mantiene su eficacia durante 2 6 3
afios después de su primer uso.Los atalajes y mas en concreto, las orejeras podrian deteriorarse
con el uso, por lo que deberan examinarse regularmente para detectar, por ejemplo, cualquier
fisura o fuga. Desechar el casco en caso de que esté deteriorado. La adaptacion de protecciones
higiénicas a las orejeras podria afectar a los rendimientos acusticos de los atalajes. Este casco
puede provocar alergfias en personas sensibles. Si este fuera su caso, abandone la zona fuente
de ruidos y quitese el casco antirruido.

Rendimientos: (Véanse tablas adjuntas)OTH = se lleva por encima de la cabeza
I(\jB=)Frecuencia Hz) B = Atenuacion media (dB) / C = Desvio tipo (dB) / D = Proteccion efectiva

tenuacion en dB : L = Frecuencias bajas (graves) / M = Frecuencias medias H = Frecuencias

altas (aé;udos) / SNR = Atenuacion media
Importador / Eslingar S.A / Amancio Alcorta 1647 / CP1283 - CABA / ARGENTINA

ABAFADOR DE RUIDOS (COM HASTE AJUSTAVEL)
PT/B R Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE)

2016/425 e com as exigéncias gerais da norma EN352-1:2002

Indicagdo de uso: Os abafadores devem ser permanentemente usados em locais ruidosos
(ambientes superiores a 80dB) e escolhido conforme seu indice de atenuagéo em relagdo ao ruido
ambiente a reduzir éver descricdo de funcionalidades). Assegurar que o abafador de ruidos esteja
devidamente ajustado, conservado e inspecionado de acordo com estas instrugdes. Se as instrugdes
nao forem respeitadas, a eficacia do abafador de ruidos sera consideravelmente reduzida. Armacdes
dg (?cglos ou cabelos introduzidos entre a zona almofadada e a cabega poderdo afetar a eficacia do
abafador.

Atengdo: Estes abafadores pertencem a “gama de tamanhos médios”. Os protetores auriculares
em conformidade com a normativa EN352-2 pertencem a “gama de tamanhos médios” ou & “gama
de tamanhos pequenos” ou ainda a “gama de tamanhos grandes’. Os protetores auriculares
pertencendo a “gama de tamanhos médios” atendem a maioria das pessoas. Os protetores
auriculares pertencendo a “gama de tamanho pequeno/grande” s@o concebidos de forma a atender
as pessoas para quem os protetores auriculares que pertencem a “gama de tamanhos médios” ndo
estao adaptados

Referéncia: SPA 3 (155 g): Coloque as conchas com almofadas do protector auricular na posicdo
mais baixa das fendas da cinta da haste. Ndo ha sentido (esquerda ou direita) para colocar as
almofadinhas. O simbolo “t” (seta) deve estar dirigido para cima. Colocagdo sobre a cabega (O-
T-H): Coloque as almofadinhas sobre as orelhas, com o arnés dirigido para cima. Desga o arnés
até ele tocar a parte de cima da cabeca.
Composigdo: Concha: Poliestireno (‘CF?SJ / Almofadinhas: Esponja / Banda de aljuste: ABS
Armazenamento / Limpeza / Limites de utilizagdo : Antes e depois de cada utilizagdo, manter o
abafador em local seco e ao abrigo de luz. Quando néo estiver a ser utilizado, guarda-lo na
embalagem de origem. Limpar e desinfetar com dgua morna e sabdo, secar com um pano macio.
Néo imer%ir em agua ou outro liquido e nunca utilizar diluentes, produtos abrasivos ou nocivos.
Certas substancias quimicas podem ter um efeito ne%ativo sobre este produto. E conveniente obter
informagdes mais detalhadas junto ao fabricante. Em utilizagdo normal, o abafador de ruidos
conserva-se eficaz de 2 a 3 anos apds a primeira utilizagdo. Os arcos de fixagdo e, em particular os
auriculares, podem deteriorar-se com a utilizagéo; € necessario inspeciona-los regularmente, a fim de
detectar qualquer fissura, trinca ou fuga. Em caso de deterioracdo, substituir o EPI imediatamente. A
adaptacéo de protetores higiénicos sobre as conchas pode afetar o desempenho dos abafadores.
Em individuos que apresentem hipersensibilidade poderd ocorrer reagoes alérgicas. Nestas
circunstancias, abandonar a zona de ruido e retirar o abafador. Funcionalidades : (ver quadro
em anexo) OTH = Colocado em cima da cabega

%E)Frequéncia (Hz) B = Atenuagéo Média (dB) / C = Desvio padrao (dB) / D = Protecgéo efetiva

tenuacdo em dB: L = Baixas frequéncias (graves) / M = Médias frequéncias H = Altas
frequéncias (agudos) / SNR = Atenuagao média
INFORMACOES ADICIONAIS PARA O BRASIL

Atenuagdes medidas (dB)
o ey Frequéncia central (Hz)
> 125 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Média 7 16 21 21 26 38 42
Desvio Padrdo 2 2 3 2 3 4 3

SPA3 - CA: 34.964

Nivel de Redugéo de Ruido - NRRsf = 17dB. Norma de teste: ABNT NBR 16076 - Método B / ANSI
$12.6-2008 Método B.

Protegdo do sistema auditivo do usudrio contra niveis de presséo sonora supersiores ao estabelecido na
NR15, anexo | e II, conforme tabela de atenuagéo.

Importado por: Delta Plus — CNPJ: 08.025.426/0001-01 — SAC: +5511-3103-1000 — sac@prosafety.com.br

OORBESCHERMING (OORKAP)
N L Voldoen aan de essenti€le vereisten van Verordening (EEG) 2016/425
en de algemene eisen van de EN352-1:2002-norm

Gebruiksinstructie: De geluiddichte oorkapgen moeten steeds gedragen worden op rumoerige
plaatsen (omgeving van meer dan 80dB) en gekozen worden aan de hand van de
verzwakkingsindex ten opzichte van het te verminderen omgevingslawaai (zie prestaties).
Controleer of de geluiddichte oorkappen goed zijn aangepast, afgesteld, onderhouden en
geinspecteerd overeenkomstig deze handleiding. Indien deze gebruiksinstructies niet in acht
genomen worden, zullen de geluiddichte oorkappen aanzienlijk minder efficiént zijn. Brilmonturen
en haren tussen de schelpen en het hoofd kunnen invioed hebben op de prestaties van de
Eeluiddichte oorkappen.

et op: Deze oorkappen vallen onder de "collectie middelgrote maten". De oorkappen conform
EN 352-1 vallen onder de "collectie middelgrote maten" of de "collectie kleine maten" of onder de
"collectie grote maten". De oorkappen van de "collectie middelgrote maten" zijn geschikt voor de
meeste personen. De oorkappen van de "collectie kleine/grote maten" zijn speciaal ontwikkeld
voor personen voor wie de oorkappen uit de "collectie middelgrote maten" niet geschikt zijn.
Referentie: SPA 3 (155 g): De schelpen van de oorbescherming zo laag mogelijk op de gleuven
van de hoofdband plaatsen. Er is geen speciale manier (links of rechts) om de oorkussens te
plaatsen. De markering “1” (pijl) moet naar boven wijzen. Bevestiging ?f het hoofd (O-T-H):
?Iaats de oorschelpen op de oren, met de hoofdband naar boven. De hoofdband omlaag trekken
otdat hij de kruin van het hoofd raakt.
Samenstelling: Oorschelp: Polystyreen (PS) / Oorkussen: Schuim/ Boog: ABS
Opslag / Onderhoud / Gebruiksgrenzen: Berg de geluiddichte oorkappen voor en na ieder
gebruik op een koele, droge, donkere en vorstvrije plaats op. Berg ze, wanneer ze niet gebruikt
worden, op in de originele verpakking. Maak ze schoon met lauw zeepwater. Nimmer
oplosmiddelen, schurende of schadelijke producten gebruiken. Sommige chemische stoffen
kunnen een negatieve werking op dit product hebben. Vraag aanvullende informatie aan de
fabrikant. In het kader van een normaal gebruik bleen de geluiddichte oorkappen 2 tot 3 jaar na
het eerste gebruik efficiént werken. De hoofdband en met name de oordones kunnen door het
gebruik slijten, het is dan ook aan te raden deze regelmatig na te kijken, teneinde bijvoorbeeld
scheurtjes of lekken op te merken. Werp bij beschadigir:jg de oorkappen weg.
Het plaatsen van hygiénische beschermers op de oordop)
de hoofdbanden negatief beinvioeden. .
Deze oorkappen kunnen bij gevoelige mensen tot allergieén leiden, indien dit het geval is, de
zone van de geluidsbron verlaten en de geluiddichte oorkappen verwijderen.
Prestaties: (Zie biﬁ;a)tande tabe) OTH = Gedragen op het hoofd

z

jes kan de akoestische prestaties van

A = Frequentie ( / B = Gemiddelde verzwakking (dB) C = Standaard verschil (dB) / D =
Effectieve bescherming (dB)

Verzwakkin% indB: L = Lage frequentiesélage tonen) / M = Middelhoge frequenties H = Hoge
frequenties (hoge tonen) / SNR = Gemiddelde verzwakking

GEHORSCHUTZ (MIT KOPFBAND)

D E Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU)

und den allgemeinen Anforderungen der Norm EN352-1:2002
Gebrauchsanweisung : Der Kapse(ljgehbrschutz muss_in_Umgebungen mit hohem L&rm
(Schallpegel (iber 80dB) getragen werden und wird unter Beriicksichtigung der Schallddmmung
im Vergleich zum zu reduzierenden L&rm ausgewahlt (siehe Leistungen). Sicherstellen, dass der
Kapselﬁehbrschutz korrekt sitzt und den Anweisungen entsprechend gepflegt und tberpriift wird.
Bel nicht eingehaltenen Gebrauchsanweisungen kann es zu erheblichen LeistungseinbuRen des
Gehorschutzes kommen. Brillengestelle und Haare zwischen Polster und Kopf kénnen die
Leistung des Kapselgehorschutzes beeintrachtigen.
Achtung : Dieser Gehorschutz gehdrt zu unserer Produktlinie fiir ,mittlere GroRen*. Die
Gehdrschutzprodukte nach EN 352-1 gehdren zu den ,mittleren GroRen* oder den ,kleinen GréfRen* oder
auch den ,groBen GroRen“. Die Gehdrschutzprodukte as den « mittleren GréRen” passen den meisten
Kunden. Die Gehdrschutzprodukte fiir die ,kleinen / groRen” GroRen sind speziell fiir Personen gedacht,
fiir die der Gehdrschutz aus der Produktlinie ,mittlere GréRen* nicht passend ist.
Artikelbezeichnung SPA 3 (155ﬂg3;): Die Schalen des Gehdrschutzes sind auf der untersten
Ebene der Einrastschlitze des Kopfbandes anzubringen. Beide Kissen kénnen sowohl rechts als
auch links angebracht werden. Die Markierung “t” (Pfeil) muss nach oben zeigen. Anbringen auf
dem Kogf (O-T-H): Setzen Sie die Schalen auf die Ohren, wobei das Kopfband nach oben zeigt.
Ziehen Sie das Kopfband so lange enger, bis es die Oberseite lhres Kopfes berihrt.
Zusammensetzung: Schale: Polystyrol (PS) / Kissen: Schaumstoff / Kopfbiigel: ABS
Lagerung / Pflege / Einsatzgrenzen : Den Kapselgehdrschutz bei Nichtgebrauch in seiner
Originalverpackung an einem kuhlen, trockenen Ort, vor Licht und Frost geschiitzt aufbewahren.
Mit warmem Seifenwasserélereinigt und mit einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Keine
Losemittel, Scheuermittel oder aggressive Produkte verwenden. Bestimmte Chemikalien greifen
das Produkt an. Eingehendere Informationen beim Hersteller einholen. Bei einer normalen
Verwendung bewahrt der Kapselgehdrschutz seine Leistungen 2 bis 3 Jahre nach der ersten
Ingebrauchnahme. . .
Die Kopfblgel und vor allem die Ohrmuscheln kénnen sich mit der Zeit beschadigen. Den
Gehorschutz daher regelméRig z.B. auf Risse oder undichte Stellen Uberpriifen. Den
beschédigten Kapselgehérschutz nicht mehr verwenden. Auf den Ohrmuscheln angebrachter
Hygieneschutz kann™ die akustischen Leistungen der Kopfbligel beeintréchtigen. Dieser
Kapselgehodrschutz kann bei empfindlichen Personen Allergien auslésen. In diesem Fall die
Larmzone verlassen und den Kapselgehdrschutz abnehmen.
LEISTUNGEN: (siehe beiliegende Tabelle) OTH = am Kopf getragen
%=BFrequenz (Hz) B= mittlere Schallddmmung (dB) / C= Abweichung (dB) / D= effektiver Schutz

challddmmung in dB: L = tiefe Frequenzen ‘Tiefténe) / M = mittlere Frequenzen H = hohe
Frequenzen (Hochténe) / SNR = mittlere Schallddammung

SLUCHAWKI PRZECIWHALASOWE (PALAK)
P L Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE)
i gtéwnymi wymogami normy EN352-1:2002

Instrukcja obstugi : Stuchawki ochronne nalezy nosi¢ przez caty czas w miejscach o
wysokim poziomie hatasu (powyzej 80dB) i naIeiK je dobra¢ odpowiednio do ich wskaznika
ttumienia | hatasu w otoczeniu (patrz charakterystyka). Upewni¢ sig, ze stuchawki ochronne sg
dostosowane, wyregulowane, konserwowane i kontrolowane zgodnie z niniejszg instrukcja.
Jezeli instrukcje nie sg przestrzegane, skuteczno$¢ dziatania stuchawek ochronnych ulega
znacznemu zmniejszeniu. Oprawki okularéw i wiosy umieszczone miedzy poduszkami i glowg
moga wptywac na skuteczno$¢ dziatania stuchawek ochronnych.

Uwaga: Te serre-tétes nalezg do «gamy rozmiaréw srednich». Les serre-téte z%odne znormg EN
352-1 nalezg do «gamy rozmiaréw $rednich» lub do «gamy rozmiaréw matych» albo do «gamy
rozmiaréw duzychy. Les serre-téte nalezgce do «gamy rozmiaréw $rednich» nadajg sie do uzytku
przez wigkszo$¢ osob. Les serre-téte nalezace' do «gamy rozmiaréw matych/duzych»
opracowano z myslg uzywania ich przez osoby, dla ktorych nie nadajg sig¢ les serre-téte, ktére
naleza do «gamy rozmiaréw $rednich»

Symbol: SPA 3 (155 g): Umiesci¢ czasze nausznikdéw przeciwhatasowych w najnizszej pozyciji
naJoalqkuA Nie ma koniecznos$ci przestrzegania stron (lewa lub prawa) podczas umieszczania
poduszek uszczelniajgcych. Znak “1” (strzatka) powinien by¢ skierowany do gory. Umieszczanie
na gtowie (O-T-H) Sci
patak tak, by dotykat czubka towa.

Sktad: Czasza: olistY(ren (PS)/ Poduszka uszczelniajgca: Pianka / Patak: ABS
Przechowywanie / Konserwacja / Ograniczenia stosowania : Przechowywac¢ stuchawki
ochronne przed i po kazdym uzyciu, w miejscu chtodnym, suchym i zabezpieczonym przed
Swiattem i ujemnymi temperaturami. Kiedy nie sg uzywane, nalezy je przechowywa¢ w
oryginalnym opakowaniu. My¢ letnia wodg z mydtem. Nigdy nie uzywa¢ rozpuszczalnikéw,
produktéw $ciernych lub szkodliwych. Niektore substancie chemiczne mogg negatywnie
wplywa¢ na produkt. Nalezy uzyska¢ jak najwiecej informacji od producenta. W ramach
normalnego uzytkowania, stuchawki ochronne zachowujg swojg skutecznos$¢ przez 2 do 3 lat
od momentu pierwszego uzycia. Pataki i stuchawki moga ulegac¢ uszkodzeniom pod wptywem
uzytkowania, nalezy H’e sprawdza¢ w regularnych odsteﬁach czasu, na przyktad aby wykry¢
wszelkie peknigcia ub nieszczelnosci. Wycofa¢ stuchawki z uzytkowania w przypadku
uszkodzenia. Stosowanie naktadek higienicznych na stuchawkach moze wplywa¢ na
skuteczno$¢ dziatania patgka. Stuchawki mogg powodowaé alergie u oséb wrazliwych, w
takim przypadku nalezy opusci¢ strefe hatasu i zdjg¢ stuchawki ochronne.

Charakterystyka : (Patrz zal_?czona tabela(li) OTH = Zaktadanie na géng czes¢ gtowy

A = Czestotliwosé (Hz‘% B = Ttumienie $rednie (dB) / C = Odchylenie standardowe (dB) / D
Ochrona skuteczna (dB) )

Ttumienie w dB : L = Niskie czestotliwosci (niskie tony) / M = Srednie czestotliwosci H =
Wysokie czestotliwosci (wysokie tony) / SNR = Ttumienie $rednie

Umiesci¢ czasze na uszach, patak jest skierowany ku gorze. Wyregulowaé

ANTIOOPYBIKA AKOYZTIKA
(AIATAZH MPOZAPMOIHZ X TO MEFEOOX THZ KEQAAHZ)

E L Tuppopewon pe Tig Baoikég amaitiioelg Tou KavoviopoU (EE) 2016/425
KOl TIG YEVIKEG OTTQITAOEIG TOUu TrpoTUTrou EN352-1:2002

Odnyieg xprong : To KPAVOG NXOTTPOOTACIaG TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIETAI OUVEXWS OTaV
BpiokeaTe 0€ BOPUBWIBEIS XWPOUG (TTEpIBGANOVTA e évtaon peyaAuTeEn Twv 80dB) kai N ETTIAOYI
TOU va yiveTal BAOEIG TOU OEIKTN ‘€6a0Béviong Tou TrepIBAMOVTIKOU BopUBou (BAETTE EMIBOCEIS).
BeBaiwbeire 611 TO KPAvOg nxongomacl’oﬁ npoouﬁpo{sm, puBpigeTal, CUVTNEEITaI KOl EAEYXETA
oUewva Pe TIG TTapoUoeg  oonyieg. OTTOTEAEOUATIKOTNTA TOU KPAVOUG NXOTTPOCTATIOG
MEIDVETAI ONUAVTIKG OTav Ogv TnpoUvTal ol odnyieg %pr’]cng. O1 emddoeIG TOU KPAVOUG
nxoTTpooTaciag mBaplvovtal 6TavV OVAPETH OTA HOGIAAPAKIA TOU KPAvOUg Kol TO  KEPAAI
TrapeUBANOVTAI HOANIG 1) O OKEAETAG YUAAILV.

Mpoooxn: Ta aKOUOTIKG QUTE AVAKOUV OTNV «KATNYOPIO TWV PETTIWY PEYEBWVY. Ta OKOUOTIKG
aupewva pe 1o TTPdTUTTo EN 352-1 avikouv oTnV «KaTnyopia Twv PECOIWY PEYEBWVY 1 GT_FV
«KATNYOPIO. TWV HIKPWV HEYEBWV» A OKOHO OTNV «KATNYOPiO TwV HEYGAWV peyeBwv». Ta
QKOUGTIKG TTOU_QVAKOUV OTNV «KOTNYOpIa TWV PETAiWY HEYEBWV» lepleOUV atnv TAsioyngia
TWV_0TOHWV. Ta aKOUOTIKA TTOU AVAKOUV OTNV «KOTNYOPIQ TWV HIKPWV/HEYGAWY HEYEBWVY
axedIGdovTal e OKOTIO VO TAIPIGOUV OTa GTOUA OTA OTToIa SEV TTPOCAPUOLOVTAl TA AKOUTTIKG
TIOU QVIKOUV chv «KATNYOPIa TWV HECAIWY PEYEBWVY.

Kwd.: SPA 3 (155

TOTTOBETAOTE TA AKOUGTIKG TOU NYOHUOVWTIKOU KPAVOUG OTO KATWTEPO ONUEID TWV EYKOTIWV TAG
oTékag. Aev Taifel poho To TOU Ba TotroBeTroeTE (apPIOTEPE 1) JECId) T PagIAAPAKIO TWV
akouaTIKwv. To arfua “t” (BéAog), TipéTTel va Seixvel TTpog Ta eTTdvw. TotroBéTnon aTo Kepahi (O-
T-H): BAATE Ta AKOUGTIKG OTA AQTIC, UE TN OTEKA TTPOG TA €TTAVW. KateBAaTE TN OTEKA WOTTOU Val
ayyigel 1o Tévw PEPOG Tou KepaAioU.

20vBeon: AkouoTika: MoAuaTupévio (PS) / MagiAapdkia: ZUvBeTIKGG appdc / ETeE@avi: ABS
Amo@nkeuon / Zuvtipnon / Mepiopiopoi wg pog T Xprjon : Mpiv Kal Yeta ammd k&de xpron,
TOKTOTTOIEITE TO Kgdvog NX0TTPoCTaCiag o€ SP00EPG Kal §NPO PEPOG, MAKPIG AT TO YW Kal TNV
Taywvid. OTav dev XpNOILOTIOIETE TO KPAVOG, CUVICTATAI N TOTTOBETNCT| TOu OTNV apXIKi Tou
OUOKEUODIQ.
MAévere pe xAopd vepd kai oammouvi. Moté unv xpnoiotoleite SIOAUTEG, AelavTikG 1y GAAa
emBAABH TPoidvTa. OPIoHEVEG XNUIKEG OUTiEg pnogm va €XOUV apvnTIKA €TTIGPACN OTO TTPOIGV.
la’ TTEPI00TEPEG TTANPOPOPIEG PTTOPEITE VO OTTEUBUVOEITE GTOV KaTaOKEUOOTA.EQGOOV Yyiveral
KQVOVIKA XPrian, To Kpavog NXOTTPOoTaCiag diaTnpel TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TOU Yia SIdoTnua 2
£wg 3 ETWV OTTO TNV TIPWTN XPEron Tou. Ta Aoupid Kal, TTIO OUYKEKPIUEVA, Ol WTOAOTTIOEG MTTOPEI
va @Bapolv Pe TN XPACN Kal, WG €K TOUTOU, GUVIOTATAI TAKTIKOG EAEYXOG WOTE VOl EVTOTTICETA, VIOt
TIAPASEIYUA, TUXOV OXiOINO r% amwAeia. e TepiTTwon @Bopdg, pnv 1o XpnolpoTroleite.H
TIPOCAPHOYH TIPOOTATEUTIKWY OIOTASEWY UYIEIVAG OTIG WTOOOTTIOES EVOEXETAI VO ETTNPEGOE! TIG
QAKOUOTIKEG ETTIDOOEIG TOU KEPAAGDETHOU.
To kpavog ptTopei va TTPoKaAéoel aAAepyieg o€ dTopa Pe euaiobnaieg. ZTnv TTEPITTTWON QUTH,
QATTOHOAKPUVOEITE atTd Tov BopuBwdn XwPo Kal BYGATE TO KPAVOG.
Emoooeig : (BAEme Tov emouvarrouevo nivakay OTH = QopIETAI OTO KEQAAI
A= Zuxvg’)T?ég)(Hz) B = Méon €¢aoBévion (dB) / C = Tutikn amokAion (dB) / D = AtroteAeoparikn
TpOCTaAGia
Eguceévwn og dB : L = XapnAég ouxvotnTteg / M = Meoaieg ouxvotnTeg H = YwnAég ouxvoTtnTeg
NR = Méon egaoBévion
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C S PROTIHLUKOVA SLUCHATKA - UZAVRENA (HLAVOVY OBLOUK)

Spliiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425
a s obecnymi pozadavky normy EN352-1:2002

Navod k pouzit : Protihlukova sluchatka maji byt nosena neustale na hlu¢nych mistech (prostredi
s hlukem prevysujicim 80dB) a je tfeba je vybirat v zavislosti na jejich ukazateli tumeni v relaci
k okolnimu hluku, ktery je tfeba sniZit (viz vykonnost). Pfesvédtte se, Ze protihlukova sluchatka
jgou spravné prizplisobena, nastavena, udrzovana a zkontrolovana v souladu s timto navodem.

okud tento navod k pouziti nebude dodrzen, bude Gc¢innost protihlukovych sluchatek vyrazné
shizena. Obroucky bryli a vlasy nachazejici se mezi poltarky a hlavou mohou ovlivnit vykonnost
grotihluko ych sluchatek.

ozor : K}o hlavové oblouky patfi do ,fady stfednich velikosti*. Hlavové oblouky v souladu
s normou EN 352-1 patfi do ,fady stfednich velikosti* nebo do ,fady malych velikosti* anebo do
Jady velkych velikosti“. Hlavové oblouky patfici do ,fady strednich velikosti* svou velikosti
vyhovuji  vétSiné osob. Hlavové oblouky patfici do ,fady malych/velkych velikosti® jsou
koncipovany tak, aby vyhovovaly osobam, pro které nejsou vhodné hlavové oblouky patfici do
Jrady stfednich velikosti®.
Reference: SPA 3 (155 a? Umistéte musle protihlukovych sluchatek co nejnize otvorim
hlavového oblouku. Pro vkladani nausniki neni stanoven zadny smér ﬂlevy nebo pravy).
Oznaceni ,1* (Sipka), musi sméfovat vzhuru. Umisténi na hlavu (O-T-H) : Polozte musle na usi,
hlavovym obloukem smérem nahoru. Utahnéte hlavovy oblouk tak, aby se dotykal horni ¢asti

hlavy.

Slo\;yeni: Musle: Polystyrén (PS) / Nausniky: Péna / Oblouk: ABS

Skladovani / udrzba /"hranice pouzitelnosti : Ukladejte protihlukova sluchatka pfed pouzitim a

po ném na chladné a suché misto a chrafte je pfed svétlem a mrazem. Kdyz se nepouzivaji,

uloZte je do originalniho obalu.Umyvejte vlaznou mydlovou vodou. Nikdy nepouZivejte

rozpous$tédla, brusné nebo Ziravé latky. Neékteré chemické slou¢eniny mohou mit na tento

vyrobek negativni vliv. Je na misté vyzadat si od vyrobce co nejuplnéjsi informace. V ramci

normalniho pouZivani si protihlukova sluchatka udrzi” G¢innost po dobu’ 2 aZ 3 let od svého

prvniho pouziti. Nahlavni drzak a zviasté pak nausniky se mohou pouZivanim poskodit, je tedy

vhodné je v pravidelnych intervalech kontrolovat napfiklad proto, aby se pfiSlo na prasklinky a

R‘odobne jevy snizujici vykon. V pfipadé znehodnoceni dejte sva sluchatka do odpadu.
asazovani hygienickych navleki na nausniky mize ovlivnit akustickou vykonnost nahlavnich

drzaku.Tato sluchatka mohou u citlivych osob vyvolat alergii; v takovém pfipadé opustte hlu¢nou

oblasta sunde{}e si protihlukova sluchatka.

Vykonnost : (Viz priloZené tabulky) OTH = k noSeni nad hlavou

I(\;Bfrekvence (Hz) B = pramérné tlumeni (dB) / C = typovéa odchylka (dB) / D = u¢inna ochrana

Q

lumeni v dB : L = nizké frekvence (hluboké tony) / M = stfedni frekvence H = vysokeé frekvence
(vysoké tény) / SNR = primérné tlumeni

CASTI ANTIZGOMOT (CU BANDA PENTRU CAP)
RO Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425
si cu exigentele generale ale normei EN352-1:2002

Modul de folosire: Casca antizgomot trebuie purtaté tot timpul in locurile zgomotoase (cu un
nivel sonor de Feste 80 dB)r?i trebuie aleasa in functie de indicele sdu de atenuare in raport cu
nivelul zogomotului (vezi pel orman%e). Casca antizgomot trebuie sa fie corect adaptata, reglata,
fntretinuta si verificata in conformitate cu nota de fa%. Nerespectarea acestui mod de folosire va
diminua considerabil eficacitatea castii antizgomot. Ramele de ochelari si parul prins sub casca
pot sa-i afecteze deasemenea capacitatea de protectie antizgomot.
Atentie: Aceste benzi pentru cap fac parte din ,gama de marime mijlocie”. Benzile pentru cap
conforme cu normativa EN 352-1 fac parte din ,gama de marime mijlocie”, ,gama de marime
micd” sau din ,gama de marime mare”. Cele din ,gama de marime mijlocie” se potrivesc
maijoritatii oamenilor. Benzile pentru cap din ,gama de marime mica sau mare” sunt destinate
Eersoanelor cérora cagtile din ,gama de marime mijlocie” nu li se potrivesc.

eferinta: SPA 3 (155 g): Asezati cochiliile castii de antifonare in pozitia cea mai de jos a fantelor
din banda de strangere pe cap. Pentru asezarea pernutelor, nu exista sens (stnga sau dreapta).
Marcajul ,1” (ségeata), trebuie orientat in sus. Montarea pe cap (O-T-H): asezati cochilile pe
urechi, cu banda de strangere pe cap orientata in sus. Coboréati banda de strangere pe cap pana
cand atinge varful capului.
Alcatuire: Cochilie: polistiren (PS) / Pernuta: Spuma / Banda de fixare: ABS
Pastrare / Intretinere / Limite de folosire: Pastrati casca antizgomot inainte si dupa folosire intr-
un loc réacoros, uscat, intunecat si la adapost de ger. In caz de nefolosire indelungata, repuneti
casca in ambalajul sdu de origine.
A se curata si dezinfecta cu apa calduta si cu sapun si a se sterge cu o carpa moale. A nu se
folosi niciodata solvanti ori produse abrazive sau nocive. Anumite substante chimice pot avea un
efect‘ negativ asupra acestui produs. Va sfatuim sa cereti informatii suplimentare de la fabricantii
acestora.
Intr-un cadru de folosire normala, casca antizgomot isi pastreaza eficacitatea vreme de 2 pana la
3 ani de la prima sa folosire.
Benzile pentru cap si mai cu seama céastile pentru urechi se pot deteriora in urma folosirii
indelungate, de aceea este bine_sa fie verificate la intervale regulate pentru a se depista orice
fisura sau scurgere, de exemplu. In caz de deteriorare, casca trebuie data la rebut.
Adatptarea protectiilor igienice de pe castile de urechi pot afecta performantele acustice ale benzii
pentru cap. R
Aceasta casca poate provoca alergii persoanelor sensibile. Intr-un astfel de caz, parasiti sursa de
zgomot si scoateti casca de pe cap.
Performante: (vezi tabelul aldturat) OTH = Se poartad pe deasupra capului
":‘1 E Frecventa (Hz) B = Atenuare medie (dB) / C = Deviatie standard (dB) / D = Protectie efectiva

tenuare in dB: L = Frecvente joase (grave) / M = Frecvente medii H = Frecvente inalte

(ascutite) / SNR = Atenuare medie
A Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kévetelményeinek

H U és az EN352-1:2002 eurépai bvany altalanos ko yeinek

Hasznalati utasitds : A zajvédd sisakot allandéan hordani kell a zajos helyeken (80dB
hangerésséget meghaladd zajszintli kérnyezetben) €s a zajcsOkkentési mutatd alapjan kell
megvalasztani, a csokkenteni kivant komyezeti zaj fi]gg[;vényében (lasd a teljesitményt).
Gy0dz46djon meg rola, hogy a zajvedot megi(felelé méretre allitotta, és megfeleléen szabalyozta,
karbantartotta és ellendrizte az utasitasnak megfeleléen. Ha ezeket a hasznalati utasitdsokat
nem tartja be, a zajvédé sisak hatékonysaga jelentésen csékken. A fillvédd parmnak és a fej kozé
kerllt szemuvegkeret és haj befolyasolhatjak a zajvédd sisak hatékonysagat.
Figyelem : Ezek a fejpantok a «kdzepes méretcsaladhoz» tartoznak. Az EN 352-1 szabvanynak
megfeleld fejpantok a «kdzepes méretcsaladhoz» vagy a «kis méretcsaladhoz» vagy éppen a
«nagy mérefcsaladhoz» tartoznak. A «kdzepes méretcsaladhoz» tartozé fejpantok az emberek
tobbségének megfelelnek. A «kis/nagy méretcsaladhoz» tartozé fejpantokat azoknak az
embereknek alakitottak ki, akiknek a «kozepes méretcsaladhoz» tartozé fejpantok nem felelnek
meg.
Cik?(szém : SPA 3 (155 g): Csusztassa a hallasvédo fliltok csészéit lefelé a fejpant aljaig. A
Eérnék felhelyezésének nincs iranya ?bal vagy jobb). A jel6lésnek “t” $nyil) felfelé kell mutatnia.
ejre valo felhelyezés (O-T-H): Helyezze a csészéket a fiilre, a fejpant felfelé mutasson.
Csusztassa lefelé a fejpantot, aml'%nem érinti a fejtetét.
Osszetétel : Csésze : Polisztirén(PS) / Parna : Hab / Fejpant : ABS
Tarolas / Karbantartas / Szavatossagi id6 : Tegye a zajvédd sisakot minden egyes hasznalat
elétt és utan, hiivos, szaraz, fénytdl és fagytél védett helyre. Ha nem haszndlja, tegye vissza az
eredeti csomagolasaba. Langyos, szapganos vizben mossa. Soha ne hasznaljon olddszert,
surol6 szert vagy karosité anyagokat. g{’es vegyi anyagoknak neg?_gtiv hatasa lehet erre a
termékre. Tanacsos a gyartotol a lehetd legbévebb tajékoztatast kérni. Rendes hasznalat mellett,
a zajvédd sisak az els6 hasznalat utan 2 vagy 3 évig megtartja hatékonysagat. A fejpantok,
kilénésen a flilvéddk, megrongdlédhatnak haszndlat kdzben, tanacsos tehat rendszeresen
megvizsgalni éket, hogy észre vegye az esetleges repedést vagy szivargast. Selejtezze ki a
sisakot, ha megrongélodott. A higieniai véd6betetek hasznalata a flilvedékon befolyasolhatja a
fejpant hangszdrd teljesitményét. Ez a sisak érzékeny személyeknél allergiat idézhet el6, ha ez
eldfordulna, hagyja el'a zajforras teriiletét és vegye le a zajveds sisakot.

HALLASVEDO FULTOK (FEJPANT)

lj Wy : (Lasd a mellékelt tablazatban) H=Fe)' folétt hordva
A = frekvencia (Hz) B = atlagos zajcsokkentés (dB) / C = eltérés tipus (dB) / D = hatékony
védelem (dBe
Zajcsokkentés dB-ben :

L = alacsony frekvenciak (mélyek) / M = kdzepes frekvenciak H = magas frekvenciak (magasak) /

SNR = atlagos zajcsokkentés
V stilade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425

H R i op¢im zahtjevima standarda EN352-1:2002

Upute za upotrebu : Kaciga za zastitu od buke se mora stalno nositi u prostorijama u bu¢nom
okruzenju ( prostori sa viSe od B) i mora biti odabrana radi prigusivanja buke ( vidi
performanse). Potrebno je osigurati da je kaciga za zastitu od buke odgovarajuée prilagodena,
podes$ena, odrzavana i pregledavana u skladu sa ovom uputom. Ako se upute za upotrebu ne
pridrzavaju, djelotvornost ove kacige za zastitu od buke biti ¢e znatno umanjena. Dijelovi naocala
za ztaéglty i ja‘lstuéiéi u unutrasnjosti kacige moraju se dobro Cuvati kako bi kaciga sacuvala svoju
upotrebljivost.

Oprez : Trake za prianjanje uz glavu pripadaju grupi proizvoda srednje veli¢ine. Ove trake
prilagodene su standardu 'EN 352-1 koji se odnosi na «grupu proizvoda srednje veli¢ine» ili
«Prupi proizvoda male veli¢ine» ili «grupi proizvoda velikih veli¢ina». Trake za prianjanje uz
glavu pripadaju "grupi proizvoda srednje veliCine» i odgovaraju vecini ljudi. Trake za prianjanje uz
glavu "male ili velike veli¢ine" su osmisliene za osobe kojima proizvodi iz "grupe proizvoda
srednje veli¢ine" ne od%ovara&y.
Referenca: SPA 3 (155 g) : Postavite Skoljke za uha na zastitnoj kacigi protiv buke na najnizi dio
na obrudu za zatezanje. ~ Nije naznacen smijer (lijevo ili desno) za pode$avanie rupica. Oznaka
“1r (strelica?, mora biti okrenuta prema gore. Postavljanje na glavu (O-T-H) : Postavite $koljke za
uha na zastitnoj kaci?i, obru¢ za zatezanje usmjerite prema gore. Spustajte obru¢ za zatezanje
dok ne dafakne vrh glave.

Sastav : Skoljka : Polistiren (PS) / Nastavak za pri¢vrscivanje : Pjena/ Luk : ABS

Skladistenje " / Odrzavanje / Ograni¢enje pri upotrebi : Pripremite kacigu za zastitu od buke
prije i nakon svake upotrebe na svjezem i suhom mjestu zastiéenom od svjetla i hladnoce. Kad je
ne koristite pospremite je u originalno pakiranje.

Ocistite i dezinficirajte mlakom vodom sa sapunom, osusite mekom krpicom.

KACIGA ZA ZASTITU OD BUKE (SA REMENOM)
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Ne koristite nikad otapala, ni abrazive. Neke kemijske tvari mogu ostetiti kacigu. PotraZite od
?roizvodaéa sve upute. Ukoliko je pravilno koristite ova kaciga za zastitu od buke moze us?'eéno
unkcionirati viSe od 2-3 godine ‘nakon prve upotrebe. Trake za prianjanje na glavu, i ékoLe za
usi, mogu se ostetiti s upotrebom, potrebno ih je redovito provjeravati kako bi se izbjegli problemi.
Odbacite kacigu za zastitu od buke u slucaju smanjene djelotvornosti. Postavljanje” higijenske
zastite na usSima moze ostetiti akusticke performanse.

Ova kaciga za zastitu od buke moZze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. U takvom slu¢aju,
odmaknite se iz bucne zone i skinite zastitu.

Performanse : (Vidi tabelu u prilogu) OTH = Nositi na glavi

":‘1 E Frekvencija (Hz) B = Srednje prigusivanje (dB) / C =Odmak tipa (dB) / D = djelotvorna zastita

riguSivanje u dB : L = osnovna frekvencija (duboko) / M = srednja frekvencija H = visoka
frekvencija zvisoki zvukovi) / SNR = srednje prigusivanje

S CELADA ZA ZASCITO PROTI HRUPU (Z JERMENCKOM)
L in norme EN352-1:2002

Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) st. 2016/425

Navodila za uporabo : Celado za za$€ito proti hrupu moramo stalno nositi v prostorih v hrupnem okolju (prostori, kjer
je hrup nad 80 dB). Izbrati jo moramo zaradi pridusitve hrupa (glej karakteristi ee(. Zagotoviti moramo, da bo ¢elada za
zastito proti hrupu ustrezno naravnana, vzdrzevana in pregledovana v skladu s tem navodilom. V primeru
neupoStevanja navodil bo u€inkovitost elade za za$Cito proti hrupu zelo zmanj$ana. Paziti moramo tudi na dele
zaScitnih ocal in blazinice v notranjosti Celade, s cimer ohranimo njihovo uporabnost. . X
Opozorilo :  Naglavni trakovi za pripenjanje sodijo v skupino izdelkov srednjih dimenzij. Ti trakovi so v skladu s
standardom I'EN 352-1, ki se nanasa na = «skupino izdelkov srednjih dimenzij» ali v «skupino izdelkov manjSih
dimenzij» ali v «skupino izdelkov velikih dimenzij». Naglavni trakovi za pn'ﬁenf'anje sodgo v "skupino izdelkov srednjih
dimenzi)» in ustrezajo vecini ljudi. Naglavni trakovi za pripenjanje "majhnih ali velikih dimenzi" so izdelani za osebe,
katerim ne us1rezad‘o izdelki iz 'skupine izdelkov srednjih dimenzi]". X § o N
Referenca: SPA 3 (155 g) : Skoljke za usesa na Celadi za zasCito proti hrupu namestite na najniji del na obrotu za
zategovanje. Ni oznaCena smer (levo ali desno ) za nastavitev luknjic. Oznaka “1” (puscica) mora biti obrnjena
navzgor. Name$¢anje na glavo (O-T-H): Namestite Skoljke za uSesa na zas¢itni Geladi, obro¢ za zategovanje
usmerite navzqor. Sgustite obro¢ za zategovanje, dokler se ne dotakne vrha glave.
Sesta Skoljka : Polistiren (PS)/ Nastavek za pritrjevanje : Pena/ Lok : ABS
Skla nje / Vzdrzevanje /| Omejitve pri uporabi : Celado za za&cito proti hrupu hranite pred in po uporabi na
svi_zem_ in suhem mestu, zavarovanem pred svetlobo in mrazom. Kadar je ne uporabljate, jo shranite v originalnem
pakiranju,
Celado ocistite in dezinficirajte z mlacno milnico, nato Ea jo posusite z mehko krpico.
Nikoli ne uporabljajte topil ali abrazivnih sredstev. Nekatere kemicne snovi lahko &elado poskodujejo. Za navodila se
obmite na proizvajalca. V primeru pravilne uporabe lahko ta ¢elada uspesno ¢iti vec kot 2-3 leta po prvi uporabi.
Naglavni trakovi za pripenjaje in usesne $koljke se lahko pri u;r)‘orabi podkodujejo, zato jih moramo redno pregledovati,
da bi prepregili probleme. Zavrzite Celado za zasgito proti hrupu v primeru zmanj$ane ucinkovitosti. Postavljanje
higienske zasCite na usesa lahko poskoduje akusticne karaktenstike. Celada za zascito proti hrupu lahko povzroi
alergijo pri ob&utljivih osebah. V takSnem I'Emmeru zapustite hrupno obmogje in odstranite zas¢ito.
Karakteristiki : dGle'gabelo v prilogi) OTH = Nositi na glavi
A = Frekvenca (Hz) B = Srednjatpnduéitev dB)/ C =Odmik tipa (dB) / D = uginkovita zas¢ita (dB)

uSitev v dB : L = osnovna fre globoko) / M = srednja frekvenca H = visoka frekvenca (visoki zvoki) / SNR

P
= srednja pridusitev

5 dd kan béras i alla bullriga miljéer (omjivnin?sljus over 80dB) men bér alltid valjas
4

ekvenca

HORSELSKYDD (ATSITTANDE)
i i dverensstimmelse med huvudkraven i FORORDNING (EU) 2016/425
och med de allménna kraven i standarden EN352-1:2002

isning : Dessa h¢
Br g
utifran sin dampningsformaga i forhallande till omgivningen (se prestanda). Se fill att horselskydden sétts pa korrekt,
att de undehalls och inspekteras i enhEhet med dessa anvisningar. Om dessa anvisningar infe respekteras kommer
deras effektivitet som skydd mot odnskat ljud vasentligt att reduceras. Glasdgonbagar och har som kommer mellan
dden och huvudet kan avsevart paverka deras effekt.

Observera : Huvudbyglama ar av medelstorlek. Enligt standarden EN 352-1 &r utrustning av denna typ antingen av
medelstorlek, av liten storlek eller av stor storlek Huvudbyglar av medelstorlek passar de flesta individer. Huvudbyglar
av liten och av stor storlek &r konstruerade Eé ett sadant satt att de inte ar Iampliga for personer med medelstorlek.
Référence : SPA 3 (155 g) : Skjut skyddskéaporna till huvudbygelns lagsta position (vid sparens sluth Det finns ingen
bestdmd héger-vanster-placering. Markeringen 1" (pil) bor riktas uppat. Placering pa huvudet (O-T-
E‘é oronen med huvudla/gleln uppat. Tryck ner bygeln tills den nar huvudets Gversta del.

roduktdata : Kapa : Polystyren (PS)7 Horlur : Skumplast / By?el :AB:
Forvaring / Underhall / Begransningar : Hi)’rsglsléyqden skall mellan anvéndningarna forvaras i fréscha och torra
utrymmen skyddade fran direkt solljus och kyla. Nar de inte anvands ska de forvaras i sin originalférpackning.
Rengors med ljummet tvalvatten och eftertorkas med mjuk tygtrasa.. Anvand aldrig I6sningsmedel eller slipande
rﬁngdkringsmedel. Vissa kemiska &mnen kan ha en negativ inverkan pa éronskydden. Be om mer information fran
tillverkaren.
Inom ramen fér normal anvéndning har dessa horselskydd en livslangd om 2-3 ar efter férsta anvandningen. B{geln
och sarskilt éronkuddarna slits vid anvandning och man ska darfor reg?elbundet kontrollera deras skick for att upptacka
eventuella brott eller sprickor. ingen andring av horselskydden,| innil

) : Satt kaporna

. Foreta [amna den till atervinning den om den skadas.

Tillsats av hygienskydd pa horselskydden kan allvarligt paverka deras akustiska skyddsformaga.
Dessa horselskydd kan framkalla allergiska reaktioner hos kansliga personer; i sa fall bor personen ifraga lamna
buIIn'?t omrade och genast darefter avlagsna skydden.
Prestanda : (Se vidstaende tabell) OTH = Buren ovanpa huvudet
A = Frekvens (Hz) B = Genomsnittlig démpnin? &15) / C =Diff (dB) / D = Effektivt sla/gd (dB) X
Dampnln%ﬂg B : L = Laga frekvense (bas) = Medelhoga frekvenser H = Hoga frekvenser (diskant) / SNR =

ittlig

Genomsnl dampning
| overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425

DA samt de generelle krav i norm EN352-1:2002

Brugsanvisning : Horevaemet skal benyttes hele tiden i stgjfyldte omrader (lydniveau over 80dB) og skal veelges alt
efter snajdaemdpnlnﬁsvardien i forhold til det omgivende stgjniveau (se ydeevne). Serg for, at hareveemet tilpasses,
indstilles, vedligeholdes og efterses korrekt og i overensstemmelse med denne vejledning. Overholdes
brugsanvisningeme ikke, vil hgrevaernets effektivitet mindskes betydeligt. Brillestel og hér, som befinder sig mellem
erepuderne og hovedet kan mindske hgrevaerets ydeevne. i
Bemaerk : hgrevaern herer til "mellemsterrelsesraekken”. Harevaemene er i overensstemmelse med EN 352-1
og herer til "mel stor " eller "lille reekken" eller "stor stgrrelses raekken". Horevaernet, der
herer til i "mellemsterrelsesraekken”, passer til de fleste mennesker. Harevaernene, der herer til "lille/stor sterrelses
raekken" er designet til at passe til mennesker, som hgreveem af "mellemstorrelse” ikke passer til..
Reference: SPA 3 F1‘55 ,a) : Placer hgrevaernets arekopper i bgjlens nederste riller. Grekoppernes placering (venstre
eller hgjre) er ||g?egy dig. Maerket “1” (pil), skal veere rettet opad. Placering pa hovedet (O-T-H): Placer arekopperne pa
grere med bgjlen ogad. Szenk bejlen, til den rgrer det gverste af hovedet.
Sammensaetning: Drekop: Polyst)/ren (PS) / @rekop: Skum / Bue: ABS
Opbevaring / Vedli ! : For og efter hver anvendelse skal hareveernet opbevares
keligt og tart, samt | et markt og frostfrit rum. Nar hareveernet ikke benyttes, skal det anbringes i den oprindelige
emballage.
Vask hgreveemnet med lunkent ssbevand. Der ma aldrig bruges oplesningsmidier, slibende eller skadelige
rengeringsmidler. Visse kemiske stoffer kan have en negativ indvirkning pa produktet. Bed fabrikanten om yderligere
oplysninger. Nar hgreveernet benyttes under normale anvendelsesforhold, bevarer det sin effektivitet i 2-3 ar efter
forste ibru?tagning. Bojleme og specielt grepuderne kan forringes ved brug. Derfor skal disse dele efterses med
jeevne mellemrum, sa f.eks. spraekker eller uteetheder kan blive opdaget i tide. Hvis hgreveernet er forrin%'et, skal det
asseres. Paszettelse af hygiejnisk beskyttelse pa arepuderne kan forringe harevaemets I¥dbeskyttelse. greveemet
kan fremkalde allergi hos ‘szerligt felsomme personer. Er det tilfeeldet skal det stejfyldte omrade forlades og
herevaernet tages af.
Ydeevner : (Se vedlagte oversigter) OTH = Herevaernet baeres over hovedet
A = Frekvens (Hz) B = Gennemsnitsdeempning (dB) / C = Standardafvigelse (dB) / D = Effektiv beskyttelse (dB)
Lyddampning i dB: L = Lave frekvenser (bas) / M = Middel frekvenser H = Hgje frekvenser (diskant) / SNR =
Gennemshnits deempning

F I KUULOSUOJAIN (SANKAMALLI)

HOREVARN (MED B@JLE)

Asetuksen (EU) 2016/425 keskeisten vaatimusten
ja standardin EN352-1:2002 yleisten vaatimusten mukaiset

Kayttoohje: Kuulosuojainta tulee kayttaa jatkuvasti altistuttaessa melulle (kun melutaso ylittaa 80dB) ja se tulee valita
vaimennusarvon perusteella melutason vahennystarvetta vastaavaksi (ks. ominaisuudet). Varmista, etté kuulosuojain
on tarkoituksenmukainen, sopivan kokoiseksi saadetty, huollettu ja tarkastettu tdmén ohjeen mukaisesti. Jos
kayttdohjetta ei noudateta, kuulosuojaimen tehokkuus véhenee huomattavasti. Siiméalasien sangat sekéa korvan ja
korvatyynyn vélissa olevat hiukset voivat vaikuttaa kuulosuojaimen tehokkuuteen.

Huomio: Paalakisanka kuuluu medium-kokoluokkaan. EN 352-1 —standardin mukaiset kuulosuojaimet jaetaan
kokoluokkiin medium (keskikoko), small (pieni koko) tai large (suuri koko). Medium-kokoinen paéalakisanka sopii
useimmille kayttajille. Small- ja large-kokoiset paalakisangat on suunniteltu sopiviksi niille, joille medium-koon
paalakisanka ei sovellu.

Tuotenimike: SPA 3 (155 g): Aseta kuulosuojaimen kuvut sangan alimpaan pykélaan. Kumpikin kupu voi olla padssa
vasemmalla tai oikealla puolella. Nuolimerkin “1” on osoitettava yléspain. Asettaminen paahan sanka ylospain(O-T-H):
Aseta kuulosuojaimen kuvut korville sanka ylospain. Laske sankaa niin, ettd se koskettaa paalakea.

Materiaalit: Kupu: polystyreeni (PS) / Sisamateriaali: vaahtomuovi/ Sanka: ABS

Sailytys /| Kayttorajoitukset: Séilytd kuulosuojainta ennen kayttda ja jokaisen kayttokerran jalkeen kuivassa ja
vileassa paikassa suojassa valolta ja jaatymiseltd. Kun suojainta ei kaytetd, sailyta sitd alkuperéisessa
pakkauksessaan. Puhdista ja desinfioi laimealla saippuavedelld, kuivaa pehmeélla liinalla. Ald koskaan kayta
ohenteita tai hankaavia tai myrkyllisia aineita. Jotkin kemialliset aineet voivat vahingoittaa tuotetta. Tarkempia tietoja
voi kysya valmistajalta.

Normaaleissa kayttdolosuhteissa kuulosuojain séilyttaa tehokkuutensa 2—3 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta
lukien. Paalaki: ja erityisesti korvatyynyt, voivat vahingoittua kéytossa. Siksi on tarkeaa tarkastaa suojaimen
kunto saanndllisin join esimerkiksi halkeama- ja vuotokohtien havaitsemiseksi. Jos kuulosuojain on vaurioitunut,
se tulee heittaa pois.

Hygieniasuojien kaytto korvatyynyissa voi vaikuttaa suojaimen akustisiin ominaisuuksiin.

Kuulosuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkille ihmisille. Siina tapauksessa poistu meluisasta paikasta ja riisu
kuulosuojain. Ominaisuudet: (Ks. oheinen taulukko) OTH = Puettuna sanka paan paalla

A = taajuus (Hz) B = keskimaarainen vaimennus (dB) / C = standardipoikkeama (dB) / D = suojaustaso (dB;
Vaimennus desibeleissa: matala taajuus / M = keskitaajuus H = korkeataajuus / SNR = keskitason vaimennus.

KUULMISKAITSE (KORVAKLAPID)

E I astab maéruse (EL) 2016/425 pohinduetele ning vastab normile EN352-1:2002

89/686/EMU ning vastab normile EN352-1:2002
K iSO, : M id korvaklappe tuleb kanda alati kdigis miirarohketes kohtades (miranivoo ile 80
dB) ning need tuleb valida vastavalt summutusnaitajale Umbritseva miranivoo suhtes (vt omadused). Veenduda, et
korvaklapid on korralikult kohandatud, reguleeritud, hooldatud ja kontrollitud kooskdlas kaesoleva teatisega. Kui
kasutusjuhendit ei jargita, vaheneb kdrvaklappide efektiivsus margatavalt. Tihendi ja pea vahel asuvad prilliraamid v&i
juuksed voivad mojutada kérvaklappide omadus.
Tahelepanu : Antud kuulmiskaitse vastab suurusele « keskmine ». Noudele EN 352-1 vastavad kuulmiskaitsmed on
jagatud « keskmiseks », « véikeseks » ning « suureks » suuruseks. « Keskmise » suurusega kuulmiskaitsed sobivad
suuremale osale inimestest. Kuulmiskaitsmed suuruses « véike/suur » on moeldud nendele, kellele kuulmiskaitse
suuruses « keskmine » ei sobi.
Nimetus : SPA 3 (155 g) : Témmake kuulmiskaitse kdrvaklapid peavoru kdige alumisse asendisse. Kérvaklapid véib
pahe panna mélemat pidi; vasaku ja parema korva mérgistus puudub. Mérgistus “1” (nool) peab olema suunatud tiles.
Paigaldus Ule pea (O-T-H) : Asetage korvaklapid korvadele, peavoru suunaga les. Likake peavoru allapoole, kuni
see on pealae vastas.
Materjal: Klapid: Polustereen (PS) / Polster: vaht / Peavéru: ABS-plastik
Hoiustamine / Hooldus / K: iirid : Hoidke mii id kdrvaklappe enne ja pérast iga kasutamist jahedas,
kuivas valguse ja kiilma eest kaitstud kohas. Kui kérvaklappe ei kasutata, hoidke neid originaalpakendis.
Peske sooja vee ja seebiga. Kunagi ei tohi kasutada lahusteid, abrasiivseid voi mirgiseid aineid. Méned kemikaalid
voivad olla sellele tootele kahjuliku m&juga. Tapsemat informatsiooni tuleb kiisida tootjalt. Normaalse kasutamise
korral séilitavad miravastased kdrvaklapid oma t6hususe 2-3 aasta jooksul parast nende esimest kasutamist.
Uhenduskaar ja eelkdige tihendusrongad voivad kasutamisel kahjustada saada, seega tuleb neid regulaarselt
kontrollida, et avastada kdik praod ja mira lekkimised. Rikete leidumisel tuleb klappide kasutamine IGpetada.
Hiigieeniliste kaitsete kohandamine tihendusréngastele véib kdrvaklappide heliomadusi méjutada.
Need kérvaklapid voivad tundlikel inimestel allergiat tekitada, sellisel juhul tuleb lahkuda miiraallika tsoonist ja
miravastased korvaklapid eemaldada.
Omadused : (Vt juuresolevat tabelit) OTH = Kantuna pea peal
A = Sagedus (Hz) B = Keskmine summutamine (dB) / C = Standardhéalve (dB) / D = Tegelik kaitse (dB)
Summutamine dB : L = Madalad sagedused / M = Keskmised sagedused H = Korged sagedused / SNR = Keskmine
summutamine

[H[ TP TC 019/2011

WHCTpyKuusi no npumeHeHuto: [laHHylo MPOTMBOLLYMHYIO Kacky CrieayeT Bcerga HocUTb B
3alyMnéHHbIX MecTax (ypoBeHb Wyma Bbiwe 80a6). Kacka noabupaeTcsi B COOTBETCTBUM C
KO3(H(DULIMEHTOM  MOTTIOLLEHUS  (CHUWKEHUS) YPOBHA OKpyXalollero Lyma (cm. pabouve
XapakTepucTukun). Kacka AomkHa MpaBUIbHO WCMONb30BATHCS, COAEPXaThCsi B Haasexallem
COCTOSHUWM W KOHTPONMPOBATLCA B COOTBETCTBUM C AaHHOWM WHCTpyKumen. HecobniopeHue
HaCTOSILLEN MHCTPYKUMM MO MPUMEHEHUIO MOXET MPUBECTU K 3HAYUTErNbHOMY CHUKEHUIO
3(pheKTUBHOCTM JaHHOM MPOTMBOLLYMHOM kacku. OnpaBa Afst O4KOB 1 BOMOCHI, PacnoNIOXKEHHbIE
Mesxay oropamm 1 rorioBOiA, MOryT MOBIUSIT Ha (OYHKLIMOHMPOBaHWE MPOTUBOLLYMHO Kacky.
BHuMaHue: [laHHbI LUNeM OTHOCUTCS K «CEepuM cpeaHux pasmepoB». Lnem cooteeTcTBYyET
craHpapty EN 352-1 gns «cepuv cpegHUx pasMepoB», «Cepun MarbiX pasMepoB» WK «Cepun
60onbLUMX pa3MepoBy. HacTOALLMI LWNeM OTHOCUTCS K «Cepun CpeHUX pa3MepoBy, NOAXOASLIMX
ans GonblwmHeTBa Miogen. Lnembl, oTHocsLMecs K «cepun Marnbix/GonbLunx pasMepoBy,
npeaHa3HayeHbl 4r1st TeX, KOMy He MOAXOAST LUNEeMbl «CepuUn CpeaHUX pasMepoB».

WUcxopHble gaHHble: SPA 3 (155 r): MomecTute pakoBUHbLI MPOTMBOLLYMOBBIX HAYLLUHUKOB B
HWKHIOK YacTb npopeseii Wwrema. [ins yCTaHOBKY HayLLHUKOB HamnpaBneHus (NeBoe Unm npasoe)
He cyuwlecTByeT. 3Hauvok “1” (cTpenka) fdomkeH ObiTb HanpaBneH BBepx. Kak HayLHWMKU
HapesatoTcs Ha ronosy (O-T-H): HageHbTe pakoBuHbl Ha yLM (LLnem AomkeH ObiTb HanpaBneH
BBepx). OnyckaiiTe LNem, noka oH He KOCHETCS Bepxa rosiosbl.

CocraB: PakoBuHbI: nonvctupeH (PS) / HaywHuku: neHonnact / [lyxka: ABS-nnactuk
XpaHeHue /| Yxon /| OrpaHuueHusi B npumMeHeHuu: [1o 1 nocrne Kaxaoro UCMorb3oBaHUs
MPOTUBOLLYMHYIO Kacky CriegyeT XpaHuTb B MpOXMafHOM, CyXOM MecTe, He [JOocsraemMom Arst
COIHEYHOrO CBETa U He MOABEPXEHHOM 3amep3aHuio. Korpa kacka He WCMonb3yeTcsl, OHa
[OIDKHA XPaHWUTLCS B OPUTMHANBHON yrakoBKe. [inst YUCTKU U Ae3MHAMLIMPOBAHNS Kacki JOMKHa
UCMOMNb30BaTLCs TEMMasi MbiNbHas BOAA, MOCIE YEro Kacky HyXHO BbITepeTb MsIrkoi TkaHblo. He
[ONyCcKaeTCa UCTonb3oBaHWe pacTBopuTeneil, abpasvBHbIX MMM SOOBUTHIX MaTepuaros.
HekoTopble xvMuyeckue BelecTBa MOryT UMETb HeraTUBHOE BO3JIENCTBUE Ha JaHHOe u3aenue.
MoaTomy, y nponssoauTens cneayet 3anpocutb Gonee noapobHyo MHOPMALMIO N0 AaHHOMY
npoaykty. [pu  HOpManbHOM WCMOMb30BAHWM  MPOTUBOLLUYMHAst Kacka COXpaHsieT CBOu
DYHKLIMOHATBHbIE XapaKTepUCTUKV B TeYeHue 2 - 3 NeT Nocrie NepBoro UCNoNb30BaHus.

[py MCMOMnb30BaHMM LNEM 1 OCOGEHHO HayLLHUKV MOTYT NPUXOAMTL B HErOAHOCTb. MoaTomy, ux
criefyeT NpoBepsiTb Yepes peryrnsipHbie MPOMEXYTK/A BPEMEHU C LIEMNbIO BbISBMEHUS, HanpuMep,
TPEeLUVH UK MECT yTeuku. B criydae HaxoxaeHust NoBpexaeHus kacka BbiGpakoBbIBAETCS.
MpMeHeHne TUIMeHNYecKoi 3alumMTbl NS HayLWHWKOB MOXET MOBMMATL Ha akKycTudeckue
DyHKUMOHANbHbIE  XapakTepucTuki wrema. Kacka MOXeT Bbi3blBaTb — annepruyeckue
3aboneBaHusi y BOCMPUMMUMBLIX Mtofei. Takum fiofsiM criealyeT NOKUHYTb 30HY UCTOYHMKA LyMa
1 CHSITb NPOTUBOLLYMHYIO Kacky.

PaGouue xapakTepucTuku: (cM. npunazaembie mabnuysi) OTH = [ins HoLeHWs Ha ronose

MPOTUBOLLYMHAS KACKA (LLMEM)
CoOTBETCTBYHOT OCHOBHbIM TpeGoBaHusaM Mpeanucanus (EC) 2016/425n
ctaHpapTta EN352-1:2002

A = Yacrorta (Mu) B = CpepHee nornoluexve (ab) / C = MorpewwHocTb (AB) / D = OddekTnBHas
3awwmra (ab)
Mornowenue B AB : L = Huskue yactotel / M = CpegHue yactoTbl H = Beicokue yactoTel / SNR

= CpepaHee norrolleHne
U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 a norme EN352-1:2002

S K 89/686/CEE a norme EN352-1:2002

Navod na pouzitie : Protihlukové slichadla maju byt nosené neustdle na hluénych miestach
(prostredie s hlukom prevysujucim 80 dB) a treba ich vyberat v zavislosti na ich ukazovateli
timenia v relécii k okolitému hluku, ktory treba znizit (vid vykonnost). PresvedCite sa, Ze
protihlukové slichadla su spravne prispdsobené, nastavené, udrzované a skontrolované v stlade
s tymto navodom. Pokial tento navod na pouzitie nebude dodrzany, bude ucinnost protihlukovych
sluchadiel vyrazne znizena. Ramy okuliarov a vlasy nachadzajlice sa medzi vankusikmi a hlavou
mdzu ovplyvnit vykonnost protihlukovych sltichadiel.

Pozor: Tieto klapky na usi patria do ,série strednych vefkosti“. Klapky na usi, ktoré vyhovuju
norme EN 352-1, patria do ,série strednych velkosti“ alebo do ,série malych velkosti®, alebo tiez
do ,série velkych velkosti“. Klapky na usi, ktoré patria do ,série velkych velkosti“ vyhovuju
vacsine osob. Klapky na usi, ktoré patria do ,série malych/velkych velkosti“, st navrhnuté tak, aby
vyhovovali osobam, ktorym nevyhovuju klapky na usi, ktoré patria do ,série malych/velkych
velkosti*

Referenéné cislo: SPA 3 (155 g): Muslové chranice slichadlovych chrani¢ov umiestnite ¢o
najnizSie na stahovacom obliku. Umiestnenie muslovych chraniov nezavisi od smeru (lavy
alebo pravy). Oznacenie ,,1” (Sipka) musi smerovat hore. Umiestnenie na hlavu (O-T-H):
Muslové chrani¢e umiestnite na usi a stahovaci oblik musi smerovat hore. Stahovaci obluk
pritiahnite tak, aby sa dotykal temena hlavy.

Zlozenie: Muslové chranice: polystyrén (PS)/Vyplii: Pena/Obluk: ABS

Skladovanie / idrzba / hranice pouzitelnosti : Ukladajte protihlukové slichadla pred pouzitim a
po fiom na studené a suché miesto a chrarite ich pred svetiom a mrazom. Ked' sa nepouzivaju,
uloZte ich do origindlneho obalu.Umyvajte vlaznou mydlovou vodou. Nikdy nepouZzivajte
rozpustadla, brusné alebo Zeravé latky. Niektoré chemické zli€eniny méZzu mat’ na tento vyrobok
negativny vplyv. Je na mieste vyZiadat si od vyrobcu ¢o najkompletnejSie informéacie. V ramcu
normalneho pouzivania si protihlukové slichadla udrzia ucinnost pocas 2 az 3 let od svojho
prvého pouzitia. Nahlavny drziak a najma potom nausniky sa mdzu pouzivanim poskodit, je teda
vhodné ich v pravidelnych intervaloch kontrolovat napriklad preto, aby sa pri§lo na praskliny a
podobné javy znizujice vykon. V pripade znehodnotenia dajte svoje sluchadla do odpadu.
Nasadzovanie hygienickych naviekov na nausniky moéze ovplyvnit akustickii vykonnost
nahlavnych drziakov.Tieto slichadla mézu u citlivych osdb vyvolat alergiu; v takom pripade
opustite hluénu oblast a protihlukové sliichadla odlozte.

Vykonnost' : (vid' priloZzené tabulky) OTH = na nosenie nad hlavou

A = frekvencia (Hz) B=priemerné timenie (dB) / C= typova odchylka (dB) / D=t¢inna ochrana (dB)
Timenie v dB : L = nizke frekvencie (hlboké tény) / M = stredné frekvencieH = vysoké frekvencie
(vysoké tény) / SNR = priemerné timenie

LV PRETTROKSNA AIZSARGKIVERES (AR GALVAS UZLIKU)

Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam
un EN352-1:2002 standarta visparéjam prasibam

LietoSanas pamaciba: PrettrokSna kivere jalieto trokSnainds vietas, kur trokSna Iimenis

parsniedz 80 decibelus un ta jaizvélas atkariba no trokSna limena pamazinaSanas raditdja

attieciba uz apkartéja trokSna slapéSanu (skatit tehniskos datus). Parliecinieties, ka prettrokSna

kivere ir piemérota, pareizi noreguléta un kopta, ka ari parbaudita atbilstosi instrukcijai. Ja

norades pamaciba netiek ievérotas, tad kiveres aizsardzibas efektivitate bis ievérojami vajaka.

Brillu ramji un mati starp spilventiniem un galvu ietekmé kiveres aizsarg funkcijas.

Uzmanibu: Sis galvas uzlikas ir ,vidéja izméra kategorijas”. Galvas uzlikas atbilst EN 352-1

vidéja izméra vai maza izméra, vai liela izméra precu kategorijai. Vidéja izméra galvas uzlikas der

vairumam cilvéku. Mazo un lielo izméru uzlikas paredzétas tiem, kam vidgjais izmérs nav

piemérots.

Atsauce: SPA 3 (155 g): Novietot aizsargkiveres austinas viszemakaja pozicija no galvas uzlikas

spraugas. Lai uzliktu austinas, pusei (laba vai kreisa) nav nozimes. Mark&jumam ,1” (bultinai)

jabat vérstai uz augsu. ReguléSanu veic uz galvas (O-T-H): Uzlikt austinas uz ausim, galvas

uzlika uz aug$u. Galvas uzliku pieregulét pie galvas tiktal, cik ta skar galvas virsmu.

Sastavs: Ausu uzmava: polistirols (PS) / austinas: porolons / stipa: ABS

Uzglabasana/Apkope/LietoSanas ierobezojumi: Péc lietoSanas aizsargkiveri novietot vésa,

sausa vieta, pasargajot no gaismas un sasal$anas. Uzglabat originalaja iepakojuma.

Tirit un dezinficét ar siltu ziepjainu Gdeni, nosusinat ar mikstu lupatinu. Nekad nelietot abrazivas,

PROTIHLUKOVE KLAPKY NA USI

informacijai konsultéties ar razotaju. Parastos apstaklos lietota aizsargkivere saglaba trokSnu
slapésanas efektivitati 2-3 gadus no pirmas lietoSanas. Galvas uzlika, it ipasi austinas, lietojot, var
tikt bojatas, tadél nepiecieSams veikt regularu parbaudi, lai atklatu jebkadu ieplaisajumu vai
skrambu. Bojajumu gadijuma izmest atkritumos.

Higiéniskas aizsardzibas pieldgoSana austinam var ietekmét galvas uzlikas akustiskas
aizsargfunkcijas.

Jatigiem cilvékiem kivere var izraisit alergisku reakciju, tada gadijuma ieteicams pamest trok$na
riska zonu un novilkt prettrokSna kiveri.

Tehniskie dati: (sk. tabulu) OTH — nésat virs galvas

A — frekvence (Hz) B — vidéja slapéSana (dB)/ C - standarta novirze (dB)/ D- redla aizsardziba
(dB)

Troksna slapésana dB: L - zemas frekvences (basi) / M - videjas frekvences, H — augstas
frekvences (spalgs) /SNR - vidéja trok$na slapésana

LT APSAUGINES AUSINES NUO TRIUKSMO (AUSINES),

Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus
ir bendruosius standarto EN352-1:2002 reikalavimus

Naudojimo instrukcija: Apsauginés ausinés nuo triukSmo visada turi bati neSiojamos triukSmingose vietose
(aplinkoje, kurioje triukSmas virija 80dB) ir turi bati parinktos pagal aplinkos triuk$mo slopinimo lygio indeksg (Zitréti
iSnagrinétos, kaip nurodyta Siame aprade. Jeigu bus nesilaikoma naudojimo instrukcijy, apsauginiy ausiniy
efektyvumas Zymiai sumazés. Tarp ausiniy pagalvéliy ir virSaus esantys akiniy rémeliai ir plaukai gali sumaZinti
apsauginiy ausiniy efektyvuma.
Démesio: Sios ausinés priskiiamos ,,vidutinio dydZio kategorijai. Ausinés, atitinkancios EN352 reikalavimus,
priskiriamos ,,vidutinio dydZio kategorijai , ,maZo dydZio kategorijai“ arba ,,didelio dydZio kategorijai‘. Ausinés,
priskiriamos ,,vidutinio dydZio kategorijai“, tinka daugumai Zmoniy. Ausinés, kurios priskirtos ,,mazo/didelio dydZio
kategorijai* yra pagamintos tam, kad bty tinkamos Zmonéms, kuriems netinka ausinés, priklausancios ,,vidutinio
dydzio kategorijai“.
Informacija: SPA 3(155 g): Ausiniy kauselius patemkite kuo Zemiau nuo lankelio virSaus. Néra skirtumo, j kurig puse
( kaire ar desine) désités pagalvéles. Zenklinimas “1” (rodyklé) turi biti nukreiptas j virSy. Kaip uZsidéti ant galvos (O-
T-H): uzdeéti kauselius ant ausuy, lankelj laikyti pakeltg j virSy. Lankelj nuleisti Zemyn, kol jis lies galvos virsy.
Sudeétis: Kauselis: polistirenas (PS)/ Pagalvelé: putos/ Lankelis: ABS

éliavi Priezitira/ ji ribos: Prie$ ir po kiekvieno naudojimo apsaugines ausines laikyti j vésioje,
sausoje, apsaugotoje nuo tiesioginés saulés spinduliy ir SalCio vietoje. Kai ausinés nenaudojamos, padékite j joms
skirtg déklg.
Galima valyti ir dezinfekuoti Siltu muiluotu vandeniu, nusausinti $velniu skuduréliu. Niekada nenaudoti jokiy skiedikliy,
abrazyviniy ar koroziniy cheminiy medziagy. Kai kurios cheminés medziagos gali neigiamai paveikti §j gaminj.
Gamintojo galima paprasyti smulkesnés informacijos.
Normaliomis naudojimo sglygomis apsauginés ausinés iSlaiko efektyvig apsaugg 2-3 metus nuo pirmo jy
panaudojimo. Ausinés, o ypa¢ pagalvélé, gali susidévéti nuo naudojimo, todél reikia jas reguliariai apZidréti tam, kad,
pavyzdziui, pastebétuméte bet kokj jtrikima ar jskilima. Ausiniy apgadinimo atveju, jas iSmeskite. Higieniniy apsaugos
priemoniy pritaikymas pagalvéléms gali neigiamai paveikti apsauginiy ausiniy triukSmo sulaikymo savybes.
Sios ausinés jautresniems asmenims gali sukelti alerginiy reakcijuy; jeigu taip atsitinka, iSeikite i$
triuk8mingos aplinkos ir nusiimkite apsaugines ausines.
Savybeés : (Zitréti pridedama lentele) OTH= NeSioti uZsidéjus ant galvos
A = Daznis (Hz)B =Vidutinis slopinimas (dB)/C = standartinis nuokrypis (dB)/D =efektyvi apsauga(dB)
Triuk$mo slopinimo lygis dB: L = Zemas daZnis(pavojingas)/M =vidutinis daznisH=Aukstas daznis/SNR= Vidutinis

slopinimas
2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve EN352-1:2002

Standartlarinin genel gereklilikleri ile uyumludur

Kullanim talimatlan: Kulak koruyucular gii (i ortamlarda (g seviyesi 80 dB'in lizerinde) daima kullaniimalidir
ve diistriilecek ortam giriiltiisiine uyumlu atentiasyon indeksine gére secilmelidir. Kulak koruyucularin bu talimatlara
uygun bir sekilde dogru olarak takildigindan, ayarlandigindan, bakim ve muayenesinin yapildigindan emin olun. Bu
talimatiara uyulmamasi durumunda, bu kulak koruyucularin etkinligi dnemli oranda diser. Kulak kapaticilari ve bas
arasinda sag, gozlik cercevesi vb. olmamasina dikkat edin; bu ve benzeri durumlar kulak koruyucularin performansini
etkiler.

Uyar: Bu kulak koruyucular “Orta boy” sinifindadir. EN352-1 ile uyumlu kulak kapaticilar “Orta boy” veya “kiiglk ya da
blylik boy” olarak siniflandiriimistir. “Orta boy” kulak kapaticilar genellikle kullanicilara uyacaktir. “Kuigik ya da blyiik
boy” kulak kapaticilar, “orta boy” kapaticilarin uygun olmadigi kullanicilar igindir.

Referanslar: SPA 3 (155 g):

Kulak koruyucunun kapaticilarini, kafa bandinin altindaki yuvaya yerlestirin. Tamponlarin yerlesim yénii (sol ya da
sag) 6nemli degildir. “t” isareti (ok) yukari bakmalidir. Kafaya Yerlestirme (OTH): Kafa bandi yukar bakacak sekilde
kapatici tamponlari kulaklarin Gzerine yerlestirin. Kafanin Ust kismina temas edene kadar kafa bandini kisin.
Kompozisyon: Kapatici:Polistren (PS) / Tampon:Kdpiik / Kafa Bandi:ABS

Kullanim / Bakim / Tarihe gére kullanim: Kulak koruyucularini kullanim sonrasinda serin ve kuru bir yerde, 1sik ve
donma kosullarindan koruyarak saklayiniz. Kullaniimadigi zamanlarda orijinal ambalajinda saklayin.

Ik sabunlu suyla kapaticilari, tamponlari, kafa bandini temizleyin, ardindan yumusak bir bezle kurulayin. Asla solvent,
asindirici ya da zarar verebilecek drlinler kullanmayin.

Bu dirlin, belirli kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Daha fazla bilgi igin Ureticiyle iletisime gegin. Bu kolak
koruyuculari normal kullanim kosullarinda ilk kullanimlarindan itibaren 2-3 yil etkin bir sekilde galisacaktir. Kulak
kapaticilari ve ézellikle tamponlar kullanimla bozulabilir ve sik araliklarla gatlak ve sizintiya karsi kontrol edilmelidir. Bir
hasar bulunursa, kulak koruyucular ¢ope atin. Tamponlardaki hijyenik kaplama, kulak kapaticilarin  akustik
performansini etkileyebilir.

Bu kulak koruyucular hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, bdyle bir durumda guriiltiilli ortamdan
uzaklasin ve kulak koruyuculari gikarin.

Performanslar: (Bkz. ekteki tablo) OTH = Kafa tizerinden takma

A = Frekans (Hz) B = Ortalama Atentiasyon (dB) / C = Standart sapma (dB) / D = Etkili Koruma
dB

ISITME KORUYUCULARI (KULAK KAPATICILAR)

Ateniliasyon (dB):L = Dusuk frekanslar / M = Orta frekanslar H = Yiksek frekanslar / SNR =
Ortalama atenuiasyon (guriilti orani isareti)
ithalatgi firma : Delta Plus Personel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd $ti
Gobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul - Tiirkiye,
Tel : +90 212 503 39 94

NPOTULLYMOBI HABYLUHUKU (LLOJTIOM)
A BiAnoBiaae ocHoBHMM BuMoram PernameHTy (€C) 2016/425
Ta 3aranbHUM BUMoram Hopmu EN352-1:2002
¥ 023

792 [CTY EN352
IHCTpyKUia 3 ekcnnyaTauii : [MPOTULWYMOBI HaBYLUHUKU HEOBXIAHO MOCTIMHO HOCUTU Yy LUYMHUX MiCLSIX
(micusx ¢ pisHem wymy Buwe 90 [B) Ta HeobxigHo nigibpaTtn ix y 3anexHocTi Big iX nokasHuka
MPUIMYLIEHHs! 3ByKY MO BiAHOLIEHHIO A0 LIyMy MiCLSi, SIKMA CRif NPUINYLWWTA (OUB. eKcrnyaTavjiHi
XapaKkTepucTukn). epekoHalTecsi, 4TO NPOTULIYMOBI HABYLUHUKW HANEXHWUM 4YMHOM  nigibpaHi,
BiAperynboBaHi, NiATPUMYIOTLCS y CpaBHOMY CTaHi, Ta nepesipeHi BiAnoBiaHO A0 uiei iHCTpyKLii. AKLWo He
BUKOHYBaTW Ui iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauji, edeKTUBHICTb MPOTULIYMOBUX HaBYLUHUKIB Oyde 3Ha4HO
3HKeHa. OnpaBa Ansi OKynsipiB Ta BOMOCCS, LUO OMMHUMMCS MK YaluKamy HaBYLLHWKIB Ta rONOBOMO,
MOXYTb BMNMBaTW Ha ePEKTUBHICTb NPOTULLYMOBUX HaBYLUHUKIB.
YBara : L|i HaBywWHWK1 HanexaTb Ao "cepii cepeaHix po3mipis". HaByLuHWKK, LWo BianosiaatoTe Hopmi EN-
352-1, HanexaTb A0 "cepii cepedHix po3mipiB" un o "cepii Manux poamipi” abo x Ao "cepii Benmkux
poamipie". HaBylwHuUkK, WO HanexaTb A0 "cepii cepepHix po3mipis" nigxoastb Ans GinblwocTi nioaew.
HaByLwHuky, LWo HanexaTb A0 "cepii Manux/Benukux po3mipis" NpuaHadeHi Ans noaen, SkuM He NiaxoasTb
HaBYLLHUKW "cepii cepeaHix po3mipis”.
Aptukyn: SPA 3 (155 g) :
TMOMICTIT  YalLku MPOTMLLYMOBIX HABYLUHUKIB Y HAHWKYY MO3WLO MPOPISiB  HaBYLUHWKIB. Yallku
HaBYLLUHMKIB MOXHa PO3MillaTi sik cripasa, Tak i 3nisa, 6e3 MosHauka “I” (cTpinoyka), noBuHHa GyTu
HanpaBneHa Bropy. lonoxeHHst Ha ronosi (O-T-H): PoaMmicTiTb Yallku HaByLIHWKIB Ha Byxa, 06ifok
HaBYLLHUKIB CrIpSIMOBaHWiA Bropy. Onyckaiite 0bifok HaByLLHWKIB, JOKW BiH HE TOPKHETBCSI MaKiBK1 FONIOBW.
Cknap: Yawka HaBywHukiB: nonictupon (PS) / Haknagka HaByWwHwMKiB: ry6yactuii matepian / fyra
HaBYLWHUKIB: ABC-nnactuk.
36epiraHHs/T yroBy yaTauiHi :
Mpubunpaiite aHTULLYMOBI HaBYLLHWKW Nepes, Ta MiCns KOXKHOrO BUKOPUCTaHHS, A0 NPOXOIIOAHOMO, CyXoro
Ta 3axWLLEHHOrO Bif CBiTNIA Ta MOpPO3y MicLsi. FKLLO BOHM HE eKCryaTyloTbCsl, YKMaiTh X y opuriHanbHy
ynakoBky. MpoTpiTb Ta AN3MHIKyITE IX TEMNOK MUMBHOK BOAOID Ta NPOTPITh AOCYXa M'SIKOK FaH4ipKOH.
Hikonn He BMKOPWCTOBYITE PO3YMHHUKKM, abpasuBHi Yv LWKANMBI MaTepianu. [eski XiMidHi peyoBUHU
MOXYTb HEraTUBHO BNNMHYTV Ha el Toeap. Cnig 3anpocuTi NoBHy iHcopmaLiio y BUpoGHUKa. Y xoai
HOpMarnbHOI ekcrnnyaTaLiii, NPOTULLYMOBI HaBYLUHWUKM €(eKTUBHO MpaLoloTb 2-3 POKM MICNsi NepLIoro
BUkopucTaHHsi. O6iAoK HaBYLLIHWKIB, Ta 30KpEMa HaKaaKN HaBYLLHUKIB Mif Yac BUKOPUCTaHHS! MOXYTb Byt
MOLLUKODKEHI, TOX CNiA C NeBHOK PErynsAapHICTIO IX NePEBIPATU 3 METOK BU3HAYEHHS TPILLMHA YY1 MICUS MPOHUKHEHHS
Lymy, Hanpuknag. Y pasi NOLKOMKEHHS! HaBYLLHWUKIB, BUKUHLTE iX. 3acTocyBaHHs 3acobiB rifieHiYHOro 3axucty Ao
HaKnagok HaBYLLUHUKIB MOXe BMIUHYTW Ha eheKTUBHICTb aKyCTUKV HaBYLUHUKIB. Taki HaBYLUHUKM MOXYTb BUKIMKaTU
anepriyHy peakLilo y YyTn1BUX [0 LbOro NKoAen, y TakoMy paai, Crif BUATU 3 LUYMHOI 30HU Ta 3HSTU aHTULLYMOBI
HaBYLUHWUKW.

TauinHi xapakTep! (ave. T
OTH = HoCcuTU Hag rornoBo
A =Yacrora (ru)
B = CepepiHitt piseHb npurnyLieHHst (46) / C = CtaHaapTHe BigxunerHs (ab) / D = EcbexTueruin 3axuct (ob)
Mpurnywenna y ab : L = Husbki (cepiiosHi) yactotn / M = CepeaHi yactotn
H = Bucoki yactot / SNR = CepeaHe npurnyLeHHs

ly Tabnuuio)

FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT
REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENi
(EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU
RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONISMOX (EE)

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU

MOCTAHOBINEHME (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH i3 (UE)

2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES)

2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA

FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux
normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site intemet
www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of
conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES
Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y
con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle
specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La
dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto.
- PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE)
2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet
www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NI Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten
van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van
overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425
Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the
website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi
wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnos$ci
jest dostgpna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje
zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem.
Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK
Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizsie uvedenymi
normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v Casti
Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapveté
kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kézott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi
accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Emddosig :
Zuppopewan pe TIG Baoikég amairioeig Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KATWTEPW
mpoTUTwy.  H dRAwon ouppdépewaong eival TpooBdoiun otov dikTuakd TéTTO internet
www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na
internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6Goui
XapaKTepucCTUKKW : BiAgnoBiaae ocHOBHUM BuMoram PernameHnty (E€C) 2016/425 ta ctaHpapTam,
HaBefieHUM Hwkde. [leknapauis BignosigHocTi AocTynHa Ha Be6-canTi www.deltaplus.eu B AaHux
npo npogykt. - RU Pabouve xapaktepuctukm : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpebGoBaHWsIM
Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npuBOAMMBIM HWXe CTaHaapTam. [leknapauusi COOTBETCTBUS
AoOCTynHa Ha Beb-caiiTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMM usgenus. - TR Performans :
2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk.
Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde tirtin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH 1 fE :
A 2016/425 (RRHED 48 A AR 41 by k(K 36 A BIE oK o FF 5 b dE 1 75 B AT 7E )
www.deltaplus.eu 7= i3 52 &7 . - Sk Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe
(EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani
www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425
pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES)
2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecingjums ir pieejams
interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka
esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg
galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda :
Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards.
The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the
product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425
og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja
jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen
yhteydesta. -

FR Organisme Notifi¢ ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi
I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type
Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo
notificado que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de
tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha
redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De
aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat
van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out the EU-Type
Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka
notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktdra wystawita zaswiadczenie
o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery provedl typovou zkousku CE
(modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovu skisku EU (modul B) a vystavil osvedgenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett
TanUsitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s
Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip
(modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Kovotroinuévog opyaviopog
éxovtag dievepyrioel Tnv E¢€taon tumou EE (evétnta B) kai £xovrag BeoTrioer To MioTotmonTikd
Egéraong TUmou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaXeHU1 opraH, Lo 3AiACHUB CTaHAAPTHY eKCrnepTuay
€C (moaynb B) Ta Hagas ctaHgapTHW cepTudikaT ekcneptnam €C. - RU HoTtuduumposaHHbIi
opraH, NPoBOAMBLLMIA dk3amMeH no Tuny EC (moaynb B) v BbigaBwmin ceptudmkat o6 ak3ameHe
EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modil B) gerceklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH A5 HUE CIFRARERRERI (B B) , JIF Cilid brifi
RREIRIGIAIE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o
EU-pregledu tipa. - ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tulibihindamistdendi koostanud
teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir
izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B
modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Notified Body which carried out the EU-Type
Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ,
der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU
undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen
(B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. —

ALIENOR CERTIFICATION (2754) - 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100
CHATELLERAULT - FRANCE

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module
C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the
produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion de
conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - IT Ente Notificato incaricato
della valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT
Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de EPI produzido
(moédulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Notified Body in
charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). -
PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D).
- €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfisluSnym typem
vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim
stladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amelynek
feladata a gyartott EVE tipusmegfeleléségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO
Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau
modulul D). - EL Kovotroinuévog opyaviopdg utreUBuvog yia TNV agloAdynan Tng SCUPHOpeWOng
Me Tov TUTTO Tou Trapaydpevou MATM (evotnta C2 1 evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za
ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HotudikoBaHuii opraH,
SKUIA BiANOBIAAE 3a OLiHKY BignosigHocTi Tuny BupobneHoro 313 (mogynb C2 abo mogynb D). -
RU HotnduumpoBaHHbIi opraH, oTBeYaloLuid 3a OLeHKY COOTBETCTBUSA TUMY Npou3BeAEHHOTO
CU3 (Mogynb C2 unn mogynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis Kurum. - ZH /A5 HUE 57 5736l EPL 28 5
& PE Bk C2 Biffis D) . - SL Prigladeni organ, odgovoren za ocenjevanie skladnosti s
tipom izdelane osebne za$citne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 véi vorm D) vastutav teavitatud asutus. -
LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D
modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D
modulis). - SV Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced
PPE (module C2 or module D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af
overensstemmelsen med typen af det personlige vaernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D).
- FI limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-
moduuli tai D-moduuli). —
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PERFORMANCES - SOUND ATTENUATION - Reference: SPA 3/ SPA 3BL
OTH : Fitted Over The Head / Porté au dessus de la téte

A |Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 (1000/2000/4000(8000

Mean Attenuation (dB) | 7.8 |15.5(23.9(23.2|25.6(32.2|35.4

Standard Deviation (dB) | 2.7 | 2.5 | 2.7 [ 3.3 3245 |47

B

C

D |APV-value (dB) 5.1 [13.0121.2]19.9]22.5|27.7]30.7
H=24dB / M=20dB / L=13dB / SNR=23dB
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